
 

    Al-Burooj 

                                           

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

The Surah is so designated after the word alburooj 

appearing in the first verse.  

Period of Revelation 

The subject matter itself indicates that this Surah was sent 

down at Makkah in the period when persecution of the 

Muslims was at its climax and the disbelievers of Makkah 

were trying their utmost by tyranny and coercion to turn 

away the new converts from Islam.  

Theme and Subject Matter 

Its theme is to warn the disbelievers of the evil 



consequences of the persecution and tyranny that they were 

perpetrating on the converts to Islam, and to console the 

believers, so as to say: If you remain firm and steadfast 

against tyranny and coercion, you will be rewarded richly 

for it, and Allah will certainly avenge Himself on your 

persecutors on your behalf.  

In this connection, first of all the story of the people of the 

ditch (ashab-al-ukhdud) had been related, who had burnt 

the believers to death by casting them into pits full of fire. 

By means of this story the believers and the disbelievers 

have been taught a few lessons. First, that just as the people 

of the ditch became worthy of Allah’s curse and 

punishment, so are the chiefs of Makkah also becoming 

worthy of it. Second, that just as the believers at that time 

had willingly accepted to sacrifice their lives by being burnt 

to death in the pits of fire instead of turning away from the 

faith, so also the believers now should endure every 

persecution but should never give up the faith. Third, that 

acknowledging God by the believers, displeases the 

disbelievers. He is Dominant and Master of the Kingdom of 

the earth and heavens. He is self-praiseworthy and is 

watching what the two groups are striving for. Therefore, it 

is certain that the disbelievers will not only be punished in 

Hell for their disbelief but, more than that, they will also 

suffer punishment of fire as a fit recompense for their 

tyranny and cruelties. Likewise, this is also certain that 

those who believe, and follow up their belief with good 

deeds, should go to Paradise and this indeed is the supreme 

success. Then the disbelievers have been warned, so as to 



say: God’s grip is very severe. If you are proud of the 

strength of your hosts, you should know that the hosts of 

Pharaoh and Thamud were even stronger and more 

numerous. Therefore, you should learn a lesson from the 

fate they met. God’s power has so encompassed you that 

you cannot escape His encirclement, and the Quran that 

you are bent upon belying, is unchangeable: it is inscribed 

in the Preserved Tablet, which cannot be corrupted in any 

way. 
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In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 
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*1 Literally: By the heaven having constellations. Some of 

the commentators have interpreted it to mean the twelve 

signs of the zodiac in the heavens according to ancient 

astronomy, However, according to Ibn Abbas, Mujahid, 

Qatadah, Hasan Basri, Dahhak and Suddi it implies the 

glorious stars and planets of the sky.  
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*2 That is, the Day of Resurrection.  
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 ههه ۙ    هروۡدهٍمَّشهۡو َّهشَّاهِدٍ هوَّه

*3 The commentators have expressed many different views 

about “the witness” and “that which is witnessed”. In our 

opinion what fits in well with the context is that it is every 

such person who will witness the Day of Resurrection, and 

that which is witnessed is the Resurrection itself, the 

dreadful scenes of which will be seen by all. This is the view 

of Mujahid. Ikrimah, Dahhak, lbn Nujaih and some other 

commentators.  
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*4 The people of the ditch were those who had burnt the 

believers at stake and witnessed their burning themselves. 

Destroyed were: Cursed were they by God and they 

became worthy of Hell torment. On this an oath has been 

sworn by three things:  

(1) By the heaven having constellations.  

(2) By the Day of Resurrection which has been promised. 

(3) By the dreadful scenes of the Day of Resurrection and 

all those creatures who will witness those scenes. The first 

of these testifies to the truth that the Sovereign, Absolute 

Being Who is ruling over the glorious stars and planets of 

the universe, cannot allow this contemptible, insignificant 

creature called man to escape His grip. The second thing 

has been sworn by on the basis that the wicked people 

committed whatever tyranny they wanted to commit, but 

the Day of which men have been fore-warned is sure to 

come when the grievances of every wronged person will be 

redressed and every wrongdoer will be brought to book 

and punished. The third thing has been sworn by for the 

reason that just as these wicked people enjoyed witnessing 

the burning of the helpless believers, so will all human 

beings on the Day of Resurrection witness how they are 



taken to task and burnt in Hell. 

Several events have been mentioned in the traditions of the 

believers having been thrown into pits of blazing fire, which 

show that such tyrannies have been inflicted many a time in 

history.  

One of the events has been reported by Suhaib Rumi from 

the Prophet (peace be upon him), saying that a king had a 

magician at his court who on becoming old requested the 

king to appoint a boy who should learn magic from him. 

Accordingly, the king appointed a boy. But the boy while 

going to the magician's place and coming back home also 

started visiting on the way a monk, who was probably a 

follower of the Prophet Jesus (peace be upon him), and 

being influenced by his teaching turned to a believer. So 

much so that by his training he acquired miraculous 

powers. He would heal the blind and cure the lepers. When 

the king came to know that the boy had believed in the 

Unity of God, he first put the monk to the sword; then 

wanted to kill the boy, but no instrument and no device had 

any effect on him. At last, the boy said to the king: If you 

are bent upon killing me, shoot an arrow at me with the 

word: Bi-ismi Rabbil-ghulam (in the name of this boy’s 

Lord) in front of the assembled people, and I shall die. The 

king did as he was told and the boy died. There upon the 

people cried out that they affirmed faith in the Lord of the 

boy. The courtiers told the king that the same precisely had 

happened which he wanted to avoid: the people had 

forsaken his religion and adopted the boy’s religion. At this 

the king was filled with rage. Consequently, he got pits dug 



out along the roads, got them filled with fire and ordered 

all those who refused to renounce the new faith to be 

thrown into the fire. (Ahmad, Muslim. Nasai, Tirmidhi, Ibn 

Jarir. Abdur Razzaq. Ibn Abi Shaibah, Tabarani. Abd bin 

Humaid).  

The second event has been reported from Ali. He says that 

a king of lran drank wine and committed adultery with his 

sister resulting in illicit relations between the two. When 

the secret became known, the king got the announcement 

made that God had permitted marriage with the sister. 

When the people refused to believe in it, he started coercing 

them into accepting by different kinds of punishment; so 

much so that he began to cast into the pits of fire every such 

person who refused to concede it. According to Ali, 

marriage with the prohibited relations among the fire-

worshippers has begun since then. (Ibn Jarir).  

The third event has been related by lbn Abbas, probably on 

the basis of the Israelite traditions, saying that the people of 

Babylon had compelled the children of Israel to give up the 

religion of the Prophet Moses (peace he upon him), so much 

so that they cast into pits of fire all those who refused to 

obey. (Ibn Jarir, Abd bin Humaid).  

The best known event, however, relates to Najran, which 

has been related by Ibn Hisham, Tabari, Ibn Khaldun, the 

author of Mujam al-Buldan and other Islamic historians. 

Its resume is as follows: Tuban Asad Abu Karib, king of 

Himyar (Yaman), went to Yathrib once, where he 

embraced Judaism under the influence of the Jews, and 

brought two of the Jewish scholars of Bani Quraizah with 



him to Yaman. There he propagated Judaism widely. His 

son Dhu Nuwas succeeded him and he attacked Najran 

which was a stronghold of the Christians in southern 

Arabia so as to eliminate Christianity and make the people 

accept Judaism.  Ibn Hisham says that these people were 

true followers of the Gospel of the Prophet Jesus (peace be 

upon him). In Najran, he invited the people to accept 

Judaism but they refused to obey. Thereupon he caused a 

large number of the people to be burnt in the ditches of fire 

and slew many others with the sword until he had killed 

nearly twenty thousand of them. Daus Dhu Thalaban an 

inhabitant of Najran escaped and went, according to one 

tradition, to the Byzantine emperor, and according to 

another to the Negus, king of Abyssinia, and told him what 

had happened.  

According to the first tradition, the emperor wrote to the 

king of Abyssinia, and according to the second, the Negus 

requested the emperor to provide him with a naval force. 

In any case; an Abyssinian army consisting of seventy 

thousand soldiers under a general called Aryat, attacked 

Yaman, Dhu Nuwas was killed, the Jewish rule came to an 

end, and Yaman become a part of the Christian kingdom of 

Abyssinia.  

The statements of the Islamic historians are not only 

confirmed by other historical means but they also give 

many more details. Yaman first came under the Christian 

Abyssinian domination in 340 A.D. and this domination 

continued till 378 A.D. The Christian missionaries started 

entering Yaman in that period. About the same time, a man 



named Faymiyun (Phemion), who was a righteous, earnest, 

ascetic man and possessed miraculous powers, arrived in 

Yaman and by his preaching against idol-worship 

converted the people of Najran to Christianity. These 

people were ruled by three chiefs: Sayyid, who was the 

principal chief like the tribal elders and responsible for 

external affairs, political agreements and command of the 

forces, Aqib, who looked after the internal affairs and 

Usquf (Bishop), the religious guide. In southern Arabia 

Najran commanded great importance, being a major trade 

and industrial center with tussore, leather and the 

armament industries. The well-known Yamanite wrapper 

and cloak (hulla Yamani) was also manufactured here. On 

this very basis, Dhu Nuwas attacked this important place 

not only for religious but also for political and economic 

reasons. Dhu Nuwas put to death Harithah (called Arethas 

by the Syrian historians), killed Sayyid of Najrain and also 

killed his two daughters in front of their mother Romah 

and compelled her to drink their blood and then put even 

her to death. He took out the bones of Bishop Paul from the 

grave and burnt them, and ordered women, men, children, 

aged people, priests and monks, all to be thrown into the 

pits of fire. The total number of the people thus killed has 

been estimated between twenty and forty thousand. This 

happened in October, 523 A.D. At last, in 525 A.D. the 

Abyssinians attacked Yaman and put an end to Dhu Nuwas 

and his Himyarite kingdom. This is confirmed by the Hisn 

Ghurab inscription which the modern archaeologists have 

unearthed in Yaman.  



In several Christian writings of the 6th century A.D. details 

of the event relating to the “people of the ditch” have been 

given, some of which are contemporary and reported from 

eye-witnesses. Authors of three of these books were 

contemporaries with the event. They were Procopeus, 

Cosmos Indicopleustis, who was translating Greek book of 

Ptolemy under command of the Negus Elesboan at that 

time and resided at Adolis, a city on the sea-coast of 

Abyssinia, and Johannes Malala from whom several of the 

later historians have related this event. After this, Johannes 

of Ephesus (dated 585 A.D) has related the story of the 

persecution of the Christians of Najran in his history of the 

Church from a letter of Bishop Mar Simeon who was a 

contemporary reporter of this event. Mar Simeon wrote 

this letter to Abbot von Gabula; in it Simeon has reported 

this event with reference to the statements of the Yamanite 

eye-witnesses present on the occasion. This letter was 

published in 1881 A.D. from Rome and in 1890 A.D. in the 

memoirs of the martyrs of Christianity Jacobian Patriarch. 

Dionysius and Zacharia of Mitylene have in their Syriac 

histories also related this event. Yaqub Saruji also in his 

book about the Christians of Najran has made mention of 

it. Bishop Pulus of Edessa’s elegy on those who perished in 

Najran, is still extant. An English translation of the Syriac 

kitab al-Himyarin (Book of the Himyarites) was published 

in 1924 from London, which confirms the statements of the 

Muslim historians. In the British Museum there are some 

Abyssinian manuscripts relating to that period or a period 

close to it, which support this story. Philby in his travelogue 



entitled Arabian Highlands, writes: Among the people of 

Najran the place is still well known where the event of the 

people of the ditch (ashab al-ukhdud) had taken place. 

Close by Umm Kharaq there can still be seen some pictures 

carved in the rocks, and the present day people of Najran 

also know the place where the cathedral of Najran stood.  

The Abyssinian Christians after capturing Najran had built 

a church here resembling the Kabah, by which they wanted 

to divert pilgrimage from the Kabah at Makkah to it. Its 

priests and keepers wore turbans and regarded it as a 

sacred sanctuary. The Roman empire also sent monetary 

aid for this “kabah”. The priests of this very “kabah” of 

Najran had visited the Prophet (peace be upon him) under 

the leadership of their Sayyid, Aqib and Bishop for a 

discussion with him and the famous event of the mubahala 

(trial through prayer) took place as referred to in Surah 

Aal-Imran, Ayat 61. (For details. see E.Ns 29 and 55 of 

Surah Aal-Imran).  

وہ    4* مراد  والوں سے  ک گڑھے  ھڑکا  ت  ں آگ  می  گڑھوں  ن ڑے  ن ڑے  ے 
 
ن ہوں 
 
ن ج  ں  ی  ہ  ا لوگ  ما ر  والے  ی  ے 

 
لن ن 

ہ ہ ے کہ ان   ے کا مظلب ن 
 
گن ھا۔ مارے 

 
کھا ت ا دی 

 
ماش
 
ے کا ی
 
لن
خ  کھوں سے ان کے 

 
ی آی
 
ئ کا اور ای 

 
ن ھی 
ں ت  لوگوں کو ان می 

 
 
ات ن ر ت ے۔ اور اس ن 

 
گن و حق ہ 

 
ت ن ڑی اور وہ عذاب الہٰی کے مست

 
دا کی لعن

 
ی گ ن ر خ

 
سم کھائ

 
ب زوں کی ق ن خ  ی ہ ے ۔  ی 

 
ئ

وں والے آسمان کی۔ دوسرے ، روز  رُخ  ی    ان ک ن 
 
اک    امت ق ولی  ا مت کے ہ  ی 

 
ی سرے ، ق

 
ا ہ ے ت ا گی  کی ج س کا وعدہ کی 

ادر  
 
و ق ی ہ ے کہ خ  ہادت دے رہ 

 
ات ن ر ش ب ز اس ن  لی خ 

ہ کھے گی۔ پ  ی  ر کو د
 
اط و ان می  لوق کی خ 

 
ر کی اور اس شاری مج

 
اط می 

ا 
 
م الس ت 

 

ات کے عط ی 
 
ی کا ی
 
سئ
اروں اور سی  اروں ن ر مظلق ہ 

 
ی کر رہ    ن سی

 
ر و ذل   ا حکمرائ ب 

 
ہ حق ت سے ن 

 
ل  ہ ے اس کی گرق ی 

س 
 

ا  ات
 
لم کرن

 
ظ
و  ے خ 
 
ں ان لوگوں ن ا می  ی 

 
ی ہ ے کہ دی

 
ی گئ
 
ا ن ر کھائ

ی  سم اس ی 

 
ب ز کی ق ں۔ دوسری خ  ی  ے ہ 

 
سکن ا  چ کر خ 

 
ن ان کہاں 

کا  ا چ  ا خ  ر دار کی  ب 
 
وں کو خ

 
ساپ
 

ے وال ہ ے ج س سے ات
 
ہر خال آن ا ، مگر وہ دن پ  ا کر لی  اہ  لوم    خ 

 
ر مظ ں ہ  کی داد  ہ ے کہ اس می 



ب ز  ی سری خ 
 
وگی۔ ت کڑ ہ  الم کی ن 

 
ر ظ س  کی  رسی اور ہ 

 
ے ان ن ے ت س  ق

 
الموں ن

 
ی ہ ے کہ ج س طرح ان ظ

 
ی گئ
 
لن ے کھائ م اس 

ی  
 
ائ ر کس طرح لی خ  ب 

 
کھے گی کہ ان کی خ ی  لق د

 
امت کے روز شاری خ ی 

 
کھا اسی طرح ق ا دی 

 
ماش
 
ے کا ی
 
لن
خ  مان کے  لِ ای   

اہ

 ہ ے۔ 

م لا کر ای  ں آگ خ  ھی  گڑھوں می 
ت 
ں  ں ان والوں کو ان می  ی  ے ہ 

 
ون ان ہ  ی  ں ی  ات می  عات روان 

 
عدد واق

 
ے کے مت

 
کن
 
ن   ن   سے   ج 

ں۔  ی  ے ہ 
 
گن کن ے  الم 

 
ہ اس طرح کے مظ ب 

 
ی مری
 
ں کئ ا می  ی 

 
ا ہ ے کہ دی

 
ون  معلوم ہ 

رت ص 
 
عہ چص
 
ں سے ان ک واق ے رسول  ہ ان می 

 
ا ہ ے کہ ان ک    الٰلّهصلی    الٰلّهن ب رومی ن ت کی  لم سے روای 

ش
ہ و علی 

اس ان ک شاجر  ا ہ کے ن 
 
ادش ے ن ڑھان ے   ن 

 
ن ی  ے ا

 
س ن
ُ
ھا۔ ا
 
ی لڑکا ات سا مامور کر   ت

 
اہ سے کہا کہ کوئ

 
ادش ں ن  خ  دی    می  ھ  ں  و مج 

ے ان ک لڑکے ک 
 
اہ ن
 
ادش کھ لے۔ ن   

ب سے    و سے سحر سی ے ان ک راہ 
 
ان ے خ 
 
اس آن ا مگر وہ لڑکا گھر کے ن  رر کر دن 

 
مف

 
 
وں سے می

 
اپ ے لگا اور اس کی ن 

 
لن
م ھا( 

 
ں سے ت ہ السلام می  ح علی 

ب روان مست   پ 

ً

ا الی 
 
و ع ھی) خ   

ت
ا ج  مان لے آن  و کر ای  ر ہ 

 
ٰی کہ  ان

 
ئ

ا  اور  ا  گی  و  ہ  کرامت  ن ت سے صاجب  ری 
 
ن کی  دھ اس 

 
ہ  وں  ن ن  ب  کو ج  اہ 

 
ادش ن  ے لگا 

 
کرن درست  ی 

 
ی کو  وں  کوڑھن  اور  ا 

 
ی ی  ت  کو 

ا،   اہ  ا خ 
 
ل کرن

 
ی
 
ھر اس لڑکے کو ق ا، ت  ل کی 

 
ی
 
ب کو ق و راہ 

 
پ ہلے پ ے 

 
و اس ن

 
ا ہ ے پ مان لے آن  د ن ر ای  وچی 

 
ہ لڑکا پ وا کہ ن  لوم ہ 

مع

ا ر  ھی 
 
ت ی ہ 
 
ہ اس ن ر کا    مگر کوئ ی جرن 

 
ھے  اور کوئ

مج  و 
 
ے کہا اگر پ

 
ر کار لڑکے ن

 
وا۔ آج ہ ہ  لر گر ن 

 
ی
 
مع عام  کر  ق

و مج 
 
ا ہ ے پ

 
ی اہ  ی خ  ا ہ 

 
ن

ں  مهِمی  ب ِ ال غرلََّ مِ رَّ ے ات سا     باِس 
 
اہ ن
 
ادش ہ ن  چ 

 
ان
 
ی ں گا ۔ چ 

ٔ
او ں مر خ  ر مار می  ب 

 
ھے پ
مج  ام ن ر کہہ کر 

 
اس لڑکے کے رب کے ن

ا۔ اس ن ر لوگ ن کار ا  ا اور لڑکا مر گی  ی کی 
م اس لڑکے کے رب ہ  ھے کہ ہ 

 
اہ کے مصاجن وں  ت

 
ادش ے۔ ن 

 
مان لے آن ن ر ای 

ے اس سے ک 
 
ھوڑ کر اس لڑکے  کہ  ہا  ن ن کو ج  ھے۔ لوگ آپ کے دی 

 
ت ے 
 
ن ہ  ا ا خ 

 
ی چ 
 
ا ج س سے آپ ن و گی  ھ ہ  ی کج 

و وہ 
 
ہ پ ن 

ے،  
 
ارے گڑھے کھدوان ے سڑکوں کے کی 

 
ا۔ اس ن ھر گی   

ں ت صہ می 
 

کھ کر غ  
ہ خالت دن اہ ن 

 
ادش ے۔ ن 

 
گن ن کو مان  کے دی 

ں آگ  ے  ان می 
 
ی، اور ج س ج س ن

 
ھروائ ھ  ت   

ت
ں  ا اس کو آگ می  ہ کی 

ن ول ن 
 

ا ق
 
ھرن مان سے ت   ای 

ی  ی،  ا)  دن    کوا ی 
 
سائ
 

لم، ت
احمد، مس

ی  
 
ن ائ ی س د الرزاق، ای  رن ر، عی 

ن ج  رمذی، ای 
 
ہ، ط ن ن ح ی  د ی  ی، عی 

 
رائ د(۔ ب   می 

ی  
 
رت علی رض

 
عہ چص
 
ے  الٰلّهدوسرا واق

 
اہ ن
 
ادش ں کہ ان ران کے ان ک ن  ی  ے ہ 

 
رمان
 
ہ سے مروی ہ ے ۔ وہ ق عالیٰ عی 

 
  ت

ہن سے   ی پ 
 
ئ  ی کر ای 

راب ئ
 
 س

 
ز ت
 
ان اخ 
 
ان ن وں کے درمی 

 
ا اور دوپ کاب کی 

 
اکا ارن

 
ات  زن

 
و  علف

 
پ ھلی 
ک
ات  ے۔ ن 

 
گن و  وار ہ 

 
اسب

و اس  
 
ا پ ہ کی 
ن ول ن 

 

ے اسے ق
 
ا ہ ے۔ لوگوں ن کاح خلال کر دن 

 
ہن سے ن ے پ 

 
دا ن
 
ا کہ خ ں اعلان کران  ے لوگوں می 

 
اہ ن
 
ادش ن 



ن و  ے ن ر مح 
 
ن
 
ی ات ما ہ ن  ے طرح طرح کے عذاب دے کر عوام کو ن 

 
ک کہ وہ آگ ن

 
ہاں ن ا ، پ  ھرے گڑھوں    ر کی  سے ت 

ھ   
ت
ص کو 
 
خ

 
ر اس س ں ہ   می 

لا گ ی  ا خ 
 
ت سے  کوان

 
ان ہ ے کہ اسی وق ی  لی کا ی 

رت ع
 
ا۔ چص کار کی 

 
ے سے ان

 
ن
 
ی ے اسے ما

 
ا ج س ن ی 

رن ر(۔  ن ج  وا ہ ے)ای  ج ہ 
 
ن ہ را

 
کاح کا طری ق

 
مات سے ن

 
ں محر وں می  وسب   مح 

ی  
 
اس رض ن عی  عہ ای 

 
ی سرا واق

 
    الٰلّهت

ی
 
 اسرای

ً

ا الی 
 
ے ع
 
ہ ن عالیٰ عی 

 
ا ہ ے کہ ت ل کی 

 
ف
 
ات سے ی ی    لی روان 

 
ئ ی  ے 
 
 ل والوں ن

ان ن 

ہ   ن موسیٰ علی  ل کو دی   
ی
 
ے  اسرای

 
ون ھرے ہ  ے آگ سے ت 

 
ہوں ن
 
ک کہ اپ

 
ہاں ن ھا پ 

 
ا ت ن ور کی 

ے ن ر مح 
 
ان ھر خ   
السلام سے ت

د(۔  ن حمی  د ی  رن ر، عی  ن ج  ھے۔)ای 
 
ت ے 
 
کار کرن
 
و اس سے ان ا خ  ک دن 

ی  ھی  ں ان کو ت   گڑھوں می 

 
 
عہ ن
 
ہور واق

 
ن  ح  سب سے مش ج سے ای  ام ، ط ران کا ہ ے 

 
س  ہ 

 
ن خ ری، ای   لدو ب 

م
رہ اشلامی  ل الی    م ج  ع ن اور صاجب  ب 

 
دان وغ

 مور 
 
اہ ی
 
ادش من( کا ن 

ر)ث  ہ ہ ے کہ حمب  لاصہ ن 
 
ا ہ ے۔ اس کا خ ان کی  ی  ے ی 

 
ن ن ی 
 
رب  خ

 
ب ہ پ  ب 
 
و کرب ان ک مری ان اسعد اپ  ی 

 
 
ق ی 
 
ئ ی  اور  ا  لی  کر  ن ول 

 

ق ہود  پ  ن  ے دی 
 
کر اس ن و  ہ  ر 

 
ان
 
ہودپ وں سے می پ  ہاں  ج  ا  ہودی گی  پ  ہ کے دو 

 
ظ ے ش   ری 

 
ن ی  ا کو  ھ  عالموں 

 
ات

اعت  ث من لے گ 
 
ت کی اش ہودی  ے ن ر پ 

 
ی مان ے ن ڑے ی 

 
اں اس ن ا۔ وہ  و اس اش ی 

 
ا ذوپ
 
ی ی  وا اور  کی ۔ اس کا ت  ن ہ  ی 

 
ش

 

ا ت کا خ 

مہ کر دے اور  
 
اث
 
ن ت کا خ

 
اں سے عی سای ا کہ وہ 

 
ا ن ھا ، حملہ کی 

 
وں کا گڑھ ت ن 

 
ں عی سای وئ ی عرب می 

 
ن و ج  ران ن ر ، خ  ح 

 
ے ن
 
اس ن

کر   ن ور  مح  ن ر  ے 
 
کرن ار  ی 
 
ی
 
اخ ت  ہودی  پ  کو  دوں 

ی 
 
اس ن   اس کے 

 
س ہ  ن  )ای  ۔  عی سیٰ کے  ے  رت 

 
چص لوگ  ہ  ن  کہ  ہ ے  ا 

 
کہی ام 

ن ر  ن  دی  ل 
ے    اص

 
ن ہوں 
 
اپ مگر  کی دعوت دی  ے 

 
کرن ن ول 

 

ق ہود  پ  ن  دی  کو  لوگوں  ے 
 
ن کر اس  چ 

 
ہت
پ 
ران  ح 

 
ھے(۔ن

 
ت م 
 
ات
 
ق

ہت سوں کو   ا اور پ  لوا دن   
ک کر خ ی  ھی  ں ت  ے گڑھوں می 

 
ون ھرے ہ  رت لوگوں کو آگ سے ت 

 
کب ے ی 
 
ا۔ اس ن ر اس ن کار کی 

 
ان

ک  
 
ہاں ن ا، پ  ل کر دن 

 
ی
 
موعی ط ق

ں  کہ مج  ران می  ح 
 
لِ ن  
اہ ے۔ 
 
گن زار آدمی مارے  ی س ہ 

ت  ن ر  و  ور   
ُ
ذ وس 

َ
ص د
 
خ

 
سے ان ک س

 
 
ت کی رو سے  عل ت ا کر، اور دوسری روای  اس خ  صر روم کے ن  ن 

 

ے ق
 
ت کی رو سے اس ن کلا اور ان ک روای 

 
ھاگ ن ان ت  ی 

ے خی ش ک
 
صر ن ن 

 

ت کی رو سے ق لی روای 
ہ ت کی پ  کای 

 
لم کی ش

 
ظ
ا کر اس  اں خ  ی کے ہ 

 
اس ج 
 
اہ ن
 
ادش اہ  خی ش کے ن 

 
ادش ے ن 

ن  

 

ے ق
 
ی ن
 
اس ج 
 
ت کی رو سے ن ر  کو لکھا، اور دوسری روای 

 
ہر خال آج واست کی ۔ پ 

 
ے کی درخ

 
م کرن راہ 

 
حری پ ب ڑۂف

 
صر سے ن

وج  
 
ق زار  ہ  ر 

 
سب کی  خی ش  ہودی  ا کار  پ   ، ا  گی  مارا  واس 

 
ذوپ ی، 

 
وئ ہ  آور  حملہ  ن ر  من 

ث  ں  می  ادت  ی 
 
ق کی  رل 

 
ب خ  ان ک  امی 

 
ن ط  ا  رن 

 
 
ی ش کی عی سائ

ا ، اور ث من خ و گی  مہ ہ 
 
اث
 
ت  خکومت کا خ

 
لطن
ش
ا ی  ن گی   ۔ کا ان ک چصہ ی 

ک  ات 
 
ان ی  ن کے ی  ی 

 
ہت سی  اشلامی مورخ لکہ ان سے پ  ی ہ ے ن 

 
وئ ع سے ہ 

 
ت ی ذرا

 
خ
 
ارن
 
 ق دوسرے ن

صدپ
 

ہ صرف ن
ی ن 



ہ سن  
 
ص ن 

 

وں کا ق ب 
 
ی خی ش

 
پ ہلے عی سائ من ن ر سب سے 

اہ ے۔ ث 
 
لی ہ خ  ب  ھی ی 

لات کا ت  صی 
 
ف

 
د ی ھا اور    ۳۴۰مزن 

 
وا ت ں ہ    ۳۷۸می 

ر 
 
ب
 
ی مش
 
ں عی سائ ے می 

 
س زمان

ُ
ھا۔ ا
 
ا ت اری رہ  ک خ 

 
ب دور  ی ث من م ن ری 

 
سی کے ق

ُ
ے۔ ا
 
ون روع ہ 

 
ے س
 
ون ل ہ 

 
ں داخ ی 

ں   ون)می  من 
ت 

 

ق اح  سی  ی 
 
عی سائ کرامت  و  ف 

 
کش  ِ
اور صاجب د  اہ  مج  و  د  زاہ  اور    Faymiyunان ک  ا  ج 

 
ہت
پ  ران  ح 

 
ن امی 

 
ن  )

ان   ے۔ 
 
گن و ہ  ی 

 
عی سائ ران  ح 

 
ن لِ   
اہ غ سے  لت   

ی
 
ی
کی  اس  اور  ی 

 
ھائ سمج  ی 

 
ن رائ کی  ی 

 
ن رسئ ت  ی  کو  لوگوں  اں کے  وہ  ے 

 
ن اس 

ن   ی 
 
ت ام 

 
ظ
 
ی کا  خ  لوگوں  ن ڑا  سردار  طرح  کی  وخ  ب 

 
س لی 

 
ان ی 
 
ق و  خ  د،  سی  ان ک  ھے۔ 

 
ت ے 
 
معاملات،  لان ی 

ارج 
 
خ اور  سردار 

س 
ُ
ا ی سرا 
 
ت اور  ھا۔ 

 
ت گراں 

 
ن کا  لی معاملات 

 
داخ و  خ   ،  

ِ
ب
 
ھا۔ دوسرا عاق

 
ت دار  کا ذمہ  ادت  ی 

 
ق کی  وں  وخ 

 
ق اور  دات   معاہ 

 
ف  ق

ان  )ت   ہ  ن  ھی۔ 

 
ت
خاصل  من ت 

اہ  ن ڑی  کو  ران  ح 
 
ن ں  می  عرب  وئ ی 

 
ن ج  ھا۔ 

 
ت ا 
 
ون ہ  وا 
 
ی ش ت  ی  ئ  مذہ  و  خ  پ( 

 
اور  ش ی 

 
ارئ ج 
 
ن ن ڑا  ک 

مڑے اور  سر،ح 
 

ھا۔ ت
 
ی مرکز ت

 
عئ

 
ی    صن

 
عٹ
 
لچہ کی صن

ھی    ں اش
 
ی ت ل رہ   

ہاں خ ہور خ ں پ 
 
ھا۔  ۔ مش

 
ا ت
 
ون ار ہ  ی 

 
ی ں  ہی  ھی پ 

ی ت 
 
مائ ل ہ ی 

ی 
 
اسی اور معاس لکہ سی  ں ن  ہی 

 
ی سے پ وہ ہ  ی وخ  ئ  ا ن ر مخض مذہ 

ی  ام ن ر حملہ    اِسی ی 
 
م مف ے اس اہ 

 
واس ن
 
ھی ذوپ  

ت
وہ سے  وخ 

ج سے س  ہ کو 
د خارن  ران کے سی  ح 

 
ا۔ ن ن ر کی  ی 

 
ی مورخ

 
ائ ا، اس کی  Arethasن  ل کی 

 
ی
 
ں، ق ی  ے ہ 

 
ھن
ے   لک

 
من ن وی رومہ کے شا ی 

ال) ف ن 
 
سق
ُ
ا۔ ا ل کر دن 

 
ی
 
ھی ق  
ت
ھر اسے  ا، ت  ن ور کی 

ے ن ر مح 
 
ن ی  ت  ون 

 
وں کو مار ڈال اور اسے ان کا خ ن 

 

ی ی 
(    paulاس کی دوی 

 
 
اں ق ڈن  وڑھکی ہ  چ ے ، پ 

 
ن ں عورت، مرد ،  ے گڑھوں می 

 
ون ھر ے ہ  ں۔ اور آگ سے ت  لا دی  کال کر خ 

 
ر سے ن ادری،  ب  ے، ن 

ھ   
ت
کو  ب سب   راہ 

ن ری  موعی طور 
ا۔ مج  عہ    ۲۰  کوا دن 

 
ہ واق ی ہ ے۔ ن 

 
ائ ان کی خ  ی  ی  عداد 

 
ن کی ت ولی 

 
ن
 

ق
ک م

 
زار ن الی س ہ  سے خ 

ون ر  
 
کار    ۵۲۳؁اکن ر 

 
آج ھا۔ 

 
ت ا  آن  ی ش 

ت  ں  کر   ۵۲۵؁می  حملہ  ن ر  من 
ث  ے 
 
ن وں  ب 
 
خی ش ں  ری    می  حمب  کی  س 

ُ
ا اور  واس 

 
ذوپ کے 

چ   ق 
صدپ
 

ن کی  اس  ا۔  دن  کر  مہ 
 
اث
 
خ کا  ت 

 
لطن
ش

 ص 
 
ع کے ن  کے    راب  ہ  زمان  ودہ  موخ  ں  می  ث من  و  خ  ہ ے  ی 

 
وئ ہ  سے  ن ے 

 

کی

ی  م 
 
ق
 
دث مہ کو ملا ہ ے۔   آ   ن حق

 
ار ق
 
 ن

ں   ی  ہ  ی 
 
وئ ہ  ان  ی  ی  لات  صی 

 
ف

 
ی عہ کی 

 
دود کے اِس واق

 
ں اصجاب الخ حرن رات می 

 
ی ن
 
عدد عی سائ

 
ی صدی عی شوی کی مت

 
ھئ
ج 

ع  ں سے ت  ن می 
ں سے  ج  ں۔ ان می  ی  ی ہ 

 
ھی گئ
دوں سے سن کر لک اہ 

 
ی ش
 
ئ ں اور عی  ی  ی ہ 

 
وئ ھی ہ 

ہ کی لک ہ خادن  ن زمان  ض عی 

غ  م 
ہ  کے  عہ 

 
واق اس  ف 

 
مصن کے  وں  اپ 

 
کی ن  ی 

 
س  ت کوسما  دوسرا  ن وس۔  ی  کو  ن رو  ک  ان  ں۔  ی  ہ  کو  اصر  ڈن 

 
ن

لن وس   
س)ن

 
)Cosmos Indicopleustisی عان  و  لی شب 

ن 
ا ی 
 
اس ج 
 
ن و  خ   )Elesboan  اس سے  کم 

خ
کے   )

م لت 
ظ ی 
ں  ے می 

 
ولی س)  وس کی زمان

ُ
د
َ
ہر ا
 
ھا اور خی ش کے شاخلی ش

 
ا ت مہ کر رہ  رح 

 
وں کا ن اپ 

 
ی کی
 
ائ
 
م    Adolisپ ون ت 

 

ق
م
ں  ( می 



س ملال)  
 
پ و خی ی سرا 

 
ت ھا۔ 
 
ا    Johannes Malalaت کی  ل 

 
ف
 
ی کو  عہ 
 
ے اس واق

 
ن ن ی 
 
عدد مورخ

 
عد کے مت ( ج س سے ت 

شوسی)  
 
س اق
 
عد پ وخی ی  Johannes Ofephesusہ ے ۔ اس کے ت 

 
وف
 
خ  ۵۸۵؁( من

 
ن ار
 
ی ن
 
ئ ں ای  ں  می  ی سہ می 

 
کہی

 
 
سق
ُ
ا راوی  عہ کے معاصر 

 
واق صہ اس 

 

کا ق ب  عذی 
 
ت کی  ران  ح 

 
ن صاری ٰ 

 

معون)ن

 
س مار  ط    Simeonف 

 
خ ان ک  ( کے 

ا ہ ے   ل کی 
 
ف
 
ی س)سے ی

 
لہ کے رت ی  ے دن رچ 

 
و اس ن معون    Abbot von gabulaخ 

 
ھا، اور مار س

 
ام لکھا ت

 
( کے ن

ت کی   ان سے روای  ی  ھے ی 
ک ی  کھو ں د

 
ل ث من کے آی عہ ان اہ 

 
ہ واق ں ن  ط می 

 
ے خ
 
ن ی  ے ا

 
ھے  ن

 
ت ود  ع ن ر موخ 

 
ق و اس مو ا ہ ے خ 

ط  
 
خ ہ  ن  اور    ۱۸۸۱؁۔  ں روم سے  وا    ۱۸۹۰؁می  ہ  ع 

 
ت ا
 
ں ش می  لسلے 

حن ت کے خالت کے ش
مست  ے 
 
ہدان
 
ش ں  ہ ے ۔  می 

وس ) ی شب 
 
 ق ڈاپ و ت

وئ ی طرپ
 
عف ا مدللی ) Patriarch Dionysiusت  (   Zacharia of Mitylene( اور زکرن 

ل کی ا 
 
ف
 
ی عہ کو 
 
ھی اس واق

ں ت  وں می 
 
ح
 
ارن
 
ی ن
 
ائ ی سرن 

 
ئ ے ای 
 
وب س ن

 
عف اب ر ہ ے ۔ ت  اب درن 

 
ی کی کی ران    وج  ح 

 
 ن
ٰ
صاری

 

ن

ھ   
ت
ں  ود ہ ے۔ ال می  ہ ذکر موخ  ف پ ولس)  Edessaرھا) ی ن 

 
ے    Pulus( کے اسق

 
دگان  ( ن

 
لاک ش ران کے ہ  ح 

 
ن

اب الج 
 
ی ف کی

 

صی

 

ان کی ن ی زن 
 
ائ اب ہ ے۔ سرن  ی 

 
ھی دسی  

ت
واب  ہ لکھا خ  ب 

 
ر کا مری مہ) مب  رح 

 
گرن زی ن

 
ن کا ان ی   Book ofت 

  the Himyarites ) ۱۹۲۴ں     (  ؁  ق    می 
صدپ
 

ان کی ن ی  ی  ن کے  ی 
 
لمان مورخ

وا ہ ے اور وہ مس ع ہ 
 
ت ا
 
دن سے ش لی 

ی عہد   ئ 
ری 
 
س عہد اوراس سے ق

ُ
ں ا م می  وزت  ش من 

 

ا ہ ے۔ ن رت
 
صے کی  کرن

 

و اِس ق ں خ  ی  ود ہ  ھی موخ 
طوظات ت 

 
ی مخ
 
ھ خی س کے کج 

 

 

ں۔ ظ ی  ے ہ 
 
د کرن ی 
 
ای
 
ی ن ے      ئ 

 
ے   ن

 
ن ی  امے       ا

 
رن
 
ران کے    Highlands Arabian)  سف ح 

 
ں لکھا ہ ے کہ ن ( می 

 لوگو ں  
 
م
ُ
ھا۔ ا
 
ا ت ی ش آن 

عہ ت 
 
دود کا واق

 
ہاں اصجاب الخ گہ معروف ہ ے ج  ک وہ خ 

 
ں اب ن    می 

 
گہ  ج اس ان ک خ  رق کے ن 

 

 

ھ ن ی کج 
 
وئ ں کھدی ہ  وں می 

 
اپ
 
ی ھی آج کل کے  چ   

ت
ھا اس کو 

 
ع ت
 
ق گہ وا ران ج س خ  ح 

 
ہ ن ں۔ اور کعی  ی  ی ہ 

 
ائ ی خ 
 
ائ ھی ن 

ں ت  صون ری 

ں۔  ی  ے ہ 
 
ن
 
ی ا ران خ  ح 

 
ل ن  
 اہ

عد  ے کے ت 
 
ہ کرن
 
ص ن 

 

ران ن ر ق ح 
 
ے ن
 
وں ن ن 
 
ی عی سای

 
ج سے وہ مکہ کے    خی س ھی 

 
ت
ی 
 
ائ ی  ل کی ان ک عمارت ی 

ک
 
ہ کی ش ہاں کعی  پ 

ہ عمامے ن  
 
ق
 
شاق
َ
ھے۔ اس کے ا

 
ت ے 
 
ن ہ  ا ا خ 

ی  ن ت دی 
 

ی ی 
گہ مرکزی چ ہ کی خ  ھا۔  کعی 

 
ا ت ا گی  رار دن 

 
س کو جرم ق

ُ
ھے اور ا

 
ت ے 
 
ھن د
 
ان

ب  
 
د اور عاق ے سی 

 
ن ی  ادری ا ران کے ن  ح 

 
ہ ن ھی۔ اِسی کعی 

 
ت
ی 
 
ئ ح 
ھت 
ت 
ت 
 
لن ے مالی اعای ہ کے  ھی اس کعی 

ت ت 
 
لطن
ش
رومی 

ی صلی   ئ 
 
لن ے ی رے کے 

 
اط ں می  ادت می  ی 

 
ف کی ق

 
سق
ُ
ھے اور م  الٰلّهاور ا

 
ت ے 
 
ون ر ہ 
 
ں خاص دمت می 

 
لم کی خ

ش
ہ و لہ  علی  اہ  ی 

عہ  
 
ہور واق

 
ت  کا وہ مش ھا ج س کا ذکر سورہ آل عمران آی 

 
ا ت آن  ی ش 

،    ۶۱ت  لد اول  رآن، خ 
 
م الف ہت 

 
ف
 
ی
و  ہ ہ 
 
ا ہ ے)ملاحظ ا گی  ں کی  می 



ہ  ی 
 
ہ ۲۹آل عمران خاش ی 

 
 ۔ ( ۵۵،خاش

8. And they 

resented them not 

except that they 

believed in Allah,  

the All Mighty, the 

Self Praiseworthy.  

ں   اور  ہی 
 
د ل    پ ا    ہ ن  ہ   ر گم   ے س  ان   لی    کہ     ن 

ھے 
 
ت ے 
 
مان لن الب    ن ر  الٰلّه وہ ای 

 
و ع خ 

ن وں وال ہ   وی 
 
 ے۔ سب خ

همَّاوَّه وۡاه  َّقَّمر هن همنِهۡرمۡه  ه   ۤ  هاَّنۡهالِۡ َّ
رؤۡمنِروۡاه ه   ي  ه   باِلٰلّهِ  زِ هالعَّۡزِيۡه 
َّمِيدۡهِ  ههه ۙ   الۡۡ

9.   He,  to  whom 

belongs the 

dominion of the 

heavens and the 

earth. And Allah, 

over all things, is a 

witness. *5  

ی ہ ے   ج س کی   وہ  اہ 
 
ادش وں    ن 

 
اور    آسماپ

ں  ن می  ب ز سے    الٰلّه  اور   زمی  ر خ  ف  ہ 
 
واق

  ہ ے۔ 
*5
       

هال َّذِىۡه َّه ه  هل مرلكۡر  مٰوتِٰه   هالس َّ
ِ ه عَّلٰٰ ه   هالٰلّرهوَّ ه هه   الَّۡۡرۡضِهوَّه كرل 

ءٍ  ۡ  ههه ۙ     شَّهِيدۡ هشََّ

*5 In these verses those of Allah Almighty’s attributes have 

been mentioned on account of which He alone deserves that 

one should believe in Him, and the people who feel 

displeased at one’s believing in Him, are wicked and unjust. 

ں  5 می  ات  آن  ان  ن ر    الٰلّه.  کہ اس  ہ ے  حق 
 
مست کا  ی اس  وہ  ن ر  ا 

ی  ی  کی  ن  ج  ہ ے  ا  گی  ا  کی  ذکر  کا  اوصاف  ن 
ُ
ا عالیٰ کے 

 
ت

ی   الم ہ 
 
ے ، اور وہ لوگ ظ

 
ان ا خ  مان لن  مان ں  ای  ی اس ن ر ای 

 
ں کہ کوئ ی  ے ہ 

 
گڑن ات ن ر ن  و اِس ن  ے۔   خ 

 
 لن

10.  Indeed, those 

who  tortured  the  

believing men and 

the believing 

women, then did 

not repent, for 

them is the 

punishment of 

ی    ت 
 
لوگ   کس ہوں    وہ 

 
ن    ج 

 
ق لی 
ک
 
ن ے 
 
ں  ن ی 

ں  وں  اور  مردوں  مومن دی 
 
مومن عورپ

ھر   کو  ہ     ت  ون 
 
ہ کی پ و   ن 

 
و   ان کو  پ عذاب  گا    ہ 

کا   ک   اور دوزخ  گا و ان  و  ے  عذاب    ہ 
 
لن
خ 

۔ کا 
*6 

ه هال َّذِينَّۡهانِ َّ  ه  هالۡۡرؤۡمنِِيَّۡهفَّتَّنروا  وَّ ه 
ه الۡۡرؤۡمنِتِٰه هثرم َّه  َّتروۡبروۡا  ي َّمۡ   هل
َّهرمۡه هفَّل ه  هَّن َّمَّهعَّذَّابر  هجَّ رمۡهوَّه   هلََّ
َّرِيقۡهِعَّذَّابر ه  ههه  ۙ    الۡۡ



Hell, and for them 

is the punishment 

of burning. *6  

*6 Punishment of burning has been mentioned separately 

from the torment of Hell because they had burnt the 

oppressed people to death by casting them into the pits of 

fire. Probably this will be a different and severer kind of 

fire from the fire of Hell in which those people will be 

burnt.  

ا 6* م کے عذاب سے 
 
ہت  
ج

لوم لوگوں کو  
 
ے مظ
 
ہوں ن
 
پ
ُ
ا ا ہ ے کہ  ا گی  لن ے کی  ے کی سزا کا ذکر اس 

 
ان ے خ 
 
لان لگ خ 

م کی عام آگ سے 
 
ہت  
ج
ہ   ن 

ً

ا الی 
 
ھا۔ ع

 
ا ت لا ن  دہ خ 

 
ک کر زن ی  ھی  ں ت  ی    آگ کے گڑھے می 

 
ت کوئ

 
ادہ سخ لف اور اس سے زن 

 
ی
 
مچ

وگ  ں گے۔ ی  اور آگ ہ  ی 
 
ات ے خ 
 
لان  ج س سے وہ خ 

11.   Indeed,  those  

who  believed  and  

did  righteous 

deeds, for them 

are Gardens, flow 

beneath  which   

rivers. That is the 

supreme success.  

ی    ت 
 
و    لوگ   وہ   ک س ے خ 

 
لن مان  اور    ای 

رہ ے ے 
 
ک    کرن ی 

 
کے    اعمالی ان 

ے
 
ں   لن ی  ات    ہ 

 
اع ی ن  رہ  ہ  ں   ن  ی  کے    ہ 

 
ی چ 

چ ے   ت 
 
ں ی ہری 

 
ہ .پ ائ ی  ن ڑی  ی ہ ے پ  کامی 

 ۔ 

هانِ َّه ه  هامَّٰنروۡاال َّذِينَّۡ   هعَّمِلرواوَّه 
ه رمۡهالصٰلحِٰتِ  هلََّ ه  هجَّنتٰ  رِۡىۡه   هتََّ

تۡهَِّا  مِنۡه ه ه تََّ َّنۡۡرٰر  هالفَّۡوۡزره ذلٰكَِّ   ۙ   الۡۡ
 ههه  ۙ      الكَّۡبيِۡره

12.    Indeed, the 

grip of your Lord 

is very severe.  

ک
 
ی س ت    ت 

 
مہارےگرق

 
کی    ب ر  ث

ت ہ ے۔ 
 
ہت سخ  پ 

ه ه انِ َّه ه هبَّطۡشَّ ب كَِّ دِيدۡ ه ه   رَّ َّشَّ   ل
 ۙ ههه 

13.    Indeed,  it  is  

He who originates, 

and He will repeat.  

ک 
 
ی س ی   ت  و    وہ  ہلی    ہ ےخ  ہ پ  ب 

 
دا    مری ی  ی 

ا ہ ے 
 
ی اور   کرن ارہ    وہ  اددون 

 
 ے گا۔ لون

وَّ ه هانِ َّه ه  ههه هۚ   يدۡرهيرعِهوَّه بدِۡئرهيرههر

14.   And  He  is  

the All Forgiving, 
ہ ے اور   وال    وہ  ے 

 
ن
 
س

 
خ
 
ہن ت  پ  محن  ت  وَّهوَّه وۡرر ه ههر َّفر  ههه هۙ     الوَّۡدروۡدرهالغۡ



the All  Loving.    ے وال
 
 .کرن

15.    Owner  of  

the  Throne,  the 

Exalted.  

مت ن ڑی  عرش کا مالک  
 
َّجِيدۡرهشِ هذرو العَّۡرۡه وال۔  عظ  ههه ۙ     الۡۡ

16. Doer of what 

ever He intends. *7  
ے وال کر     

 
و   گذرن ا ہ ے ۔   خ 

 
ی اہ  خ 

َّا  هفَّع َّال ه 7*  ههه ۙ    يررِيدۡرهلۡ ِ

*7 He is the All-Forgiving: If a person repents and reforms 

himself, he can hope to be received by Allah in His mercy.  

All-Loving: He has no enmity with His creatures that He 

would subject them to torment without any reason, but He 

loves the creatures He has created and punishes them only 

when they do not give up the attitude of rebellion against 

Him. Owner of the Throne, means that He alone is the 

Ruler of the kingdom of the universe: no one who is a rebel 

can escape His grip and punishment. The mention of His 

being Exalted is meant to warn man for his meanness when 

he adopts an attitude of arrogance against such a Being. 

Last of all, "He is Doer of whatever He intends: no one in 

the entire universe has the power to obstruct and resist 

what Allah wills to do.  

ے ”7*
 
ن
 
س

 
خ
 
ہ   کر  کہہ   “ہ ے  وال   ن د   ن  ی   امی 

 
ی   دلئ

 
ی   کہ   ہ ے  گئ

 
ے  اگر   کوئ

 
ن ی  وں   ا اہ  از   سے  گی  و   کر  آ  ن 

 
ہ   پ و   لے   کر  ن 

 
  کے   اس  پ

ں  رحمت   دامنِ  ہ ے۔خ    می  ا 
 
ا شکی ن  ے  محن ت” گہ 

 
ہ   کر  کہہ “ وال  کرن ا   ن  ان 

 
ی ا   ی  ی  کو   اس   کہ   ہ ے  گی 

 
ئ لق  ای 

 
  عداوت   سے   خ

ں  ہی 
 
واہ   کہ   ہ ے   پ

 
و   خ

 
لا می    کو   اس   اہ مح

 
ت  ی س سے وہ محن 

ُ
ا ہ ے ا دا کی  ی  ے ی 

 
لوق کو اس ن

 
لکہ ج س مج ے عذاب کرے، ن 

 
ن

ے۔
 
ہ آن ی ن  از ہ  ی سے ن 

 
ب وہ سر کس ا ہ ے ج 

 
ی ت دی 

 
س وق

ُ
ا ہ ے او ر سزا صرف ا

 
سان کو  کہ “ عرش مالک ” رکھی

 

ہ کر ات

ے وال اس 
 
ی کرن
 
س سے سرکس

ُ
ی ہ ے ، ا روا وہ 

 
رمان
 
ات کاق ی 

 
تِ کای

 
لطن
ش
ا ہ ے کہ  ا گی  ہ اجساس دل ن  کڑ سے    ن  چ کی ن 

 
کر    ن

ا۔
 
ا شکی ں خ  ہی 

 
پ ں  ر  و   ن زرگ ” کہی 

 
رن سان   کر   کہہ   “ ن 

 

ہ   اِس   کو   ات ی  ن   کمی  ہ   ن ر   ی  ی 
 
ی
 
ا   می ا   کی  ی   ات سی   وہ   کہ   ہ ے   گی 

 
سئ
لہ   کے   ہ  ان 

 
  مف



ں  ی   می 
 
اج
 
ہ   کا   گسی ار   رون  ی 

 
ی
 
ا   اخ

 
وہ  ہ ے   کرن کہ  ہ ے  ی 

 
گئ کی  ان  ی  ی  ہ  ن  ت 

 
صف ری 

 
آج اور  و ” ۔  ھ   خ  اہ ے   کج  ے   کر   خ 

 
لن   ل ا و   ڈا

ی “ ہ ے
 
عئ
ات   پ وری   ،ت  ی 

 
ں   کای    کی   کسی   می 

ہ   ھی ت  ت   ن 
 
   ظاق

 
ع    الٰلّهں ہ ے کہ  ہی  پ

 
ت ں وہ ما ج س کام کا ارادہ کرے اس می 

شکے۔  و   و مزاحم ہ 

17.  Has there 

reached you news 

of the hosts.  

ا          ی  کی  خ 
 
ہت
پ 

مکو ہ ے    
 
ر   ی ب 
 
   خ

 
ههَّه ۔   ی کروں ک لس اَّتٮٰكَّ  هلۡ  دِيثۡر  رـنروۡدهِحَّ  الۡۡ

 ۙ ههه 

18.   Pharaoh  and  

Thamud. *8  
رعون 

 
مو   اور   ق

 
۔ د کی  ث

روۡدَّهوَّه فرِۡعَّوۡنَّه 8*  ههه هۙ     ثََّ

*8 The address is directed to the people who in their false 

pride of having powerful hosts, are breaking the law of God 

on His earth. They are being warned, as if to say: Do you 

know what evil fate was met before by those who broke the 

bounds set by Allah on the strength of the power of their 

hosts.  

اں کر رہ ے    8* ی 
 
ن ن ر سرکس دا کی زمی 

 
ں خ ھوں کے زعم می 

 
ت ت ور ج 

 
ے ظاق
 
ن ی  و ا ن لوگوں کی طرف ہ ے خ 

ُ
ن ا
 
ے سخ
 
رون

ھی ہ ے کہ اِس سے 
ر ت  ب 
 
ں خ مہی 

 
ھ ث ا ہ ے کہ کج  ا رہ  ا خ  رمان 

 
ن سے ق

ُ
ں۔ ا ی  ھوں کی ظ پ ہ   ہ 

 
ت ے ج 
 
ن ی  ے ا

 
ن لوگوں ن  لے ج 

 
ت  اق

ں۔  ی  کے ہ  خ  و  ار ہ  ام سے دو خ  ج 
 
ں وہ کس ان ھی 

 
اں کی ت ی 

 
ہی سرکس  

ل ن ر پ  
 کے ن

19.  But those who 

disbelieved, in 

denying (persist).  

لک  لوگ ہ  ن  ے  وہ 
 
ن ہوں 
 
ن ر   ج 

 
ا  کف   کی 

ں  ے می 
 
لان
 
ھی ں(ج  ی   ۔   )لگے ہ 

ه هال َّذِينَّۡهبَّلِ  وۡا  هكَّفَّرر فِِۡ ه 
 ه   ۙ    تَّكۡذِيبٍۡه

20. While Allah,  

from all around 

them, is 

encompassing. 

 
 
رطرف سے   الٰلّه هکہخالن کو ہ 

 
گھب رے  ان

ے ہ ے 
 
ون  ۔ ہ 

هِمۡهالٰلّر   هو َّه آٮ ِ رَّ و َّ ه  همِنۡ    ِيطۡ  ر ۙ ۚ مّ 
 ههه 

21. Nay but, this is 

a Quran, Glorious.  
لکہ    ہ   ن  رآن   ان ک   ہ ے   ن 

 
ان   ق

 
م الس ت 

 

وَّهبَّلۡ      عط ِيدۡ ه انٰ هقررۡه   ههر  ههه   ه  ۙ   مّ َّ



22.  In  the  tablet, 

guarded. *9 
ی 
 
ئ
 
ح

 
ں    ن ت والی۔    می 

 
اظ
 
حف

َّوۡحٍ  9* وۡظٍهفِِۡ ل فۡر    مّ َّ

*9 That is, the writ of the Quran is unchangeable and 

imperishable. It is inscribed in the guarded tablet of God, 

which cannot he corrupted in any way. Whatever is written 

in it has to be fulfilled: even the whole world together 

cannot avert its fulfillment.  

رآن کا لکھا ا 9*
 
ہ ہ ے کہ اس ق  مظلب ن 

 
ت ہ ے ج س کے  ٹ  م ث ن 

 
ں ی وظ می 

 
س لوحِ محف

ُ
دا کی ا

 
ل ہ ے ، خ

 
ہ ے ، ان

ات   و ن  خ  ا، 
 
و شکی ہ  ں  ہی 

 
دل پ ی ردون 

 
کوئ در 
 
ا ان ی 

 
مام دی

 
ی ے والی ہ ے، 

 
ن ہ  و کر ر ہ  پ وری  ی ہ ے وہ 

 
ں لکھ دی گئ ل کر  م   اِس می 

ی۔ 
 
ں کر سکئ ہی 

 
و پ
 
اہ ے پ ا خ 

 
اظل کرن ھی اسے ن   

ت
 

 
 


